A Collection* of Colloquial Greek Sayings

This selection of Greek expressions has been collected from various sources. Of course it is in no way
comprehensive — Greek is one of the richest languages for idiomatic expressions. One of the great pleasures
of Greek is that the way the character of the people is revealed in their language and | hope you'll enjoy this
selection.

| hope that I've got these right but | take no responsibility if anyone takes (unwanted) offence if you choose
to use any of these! Corrections & further contributions from native Greek speakers welcomed.

In the table below a + sign in the right hand column indicates an entry added since the previous
edition.

* These have been collated from various on-line message boards and groups as well as from my own classes. Many thanks to the far
too many people whose work | have used in putting together this collection.

Colloquial Greek English Translation & Literal Equivalent Another Way To Say
This...
About Yourself
Oa BdAw Ta Sduvatd pou va Toug I'll do my best to beat everybody. Oa npoomnadriow mapa
TIEPACW OAOUG TIOAU va Byw PWTOC.
Elpot meBapévn amo tnv kolpaon. | am dead tired. Elpat mapa moAu
KOUPOIOUEVOG
Exel mou €BAena tnAeopaoy, pe mipe || was watching TV when | fell asleep. Exel mou £€BAena
0 UTvVogG TNAEGPAOV Kal
(Literally: “sleep took me”) KOLUNVOIKA.
AUTOV TOV KOLPO glpal TEAIWC This time I'm completely broke. Aev €xw Aedta.
adpakoc.
Ta £ékava BAAacoa 0To TECT | messed up the test. Ta Ttrya XAl OTO TEOT.
(Literally: “I made a sea of the test”)
Ta ékavo caAdto | made a mess of a situation or a relationship.
(Literally: | made a salad)
Tpéxw Kkat dev dtavw “I'm very busy”
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Colloquial Greek English Translation & Literal Equivalent Another Way To Say

This...

(Literally: “running without arriving”)

Elpote koppdtia “I'm exhausted”

(Literally: “I'm in pieces”, — can also be used for
“I'm drunk”)

‘Exw xdoeL ta avyd Kal ta KaAdOia “I have no idea what’s going on”
(Literally: “I’'ve lost my eggs and baskets”)
Eival oav va pou pAdg Kwvélka "It's incomprehensible.", "It's all Greek to me”
(well you wouldn't expect them to say that
would you?)

(Literally: “it's like you are speaking Chinese to
mell

To pixvw €€w “I’m going out to have fun.” +

(Literally: “I pour it out”)

To mrpa otpafa “I misunderstood.” +

(Literally: "I took it twisted”)

About Other People
'0,TL Tou Aéw To ypadel ota maAid tou | Whatever | say you'll take no notice. ‘O,TL 10 Aéw Ue ypadeELc.
Ta amovtola!
(Literally: “...you'll write it on your old shoes.”)
Mailetl pe ta Adyla Tou/ Hacdel To He is hiding something. Noyomaiyvio (wordplay)
AdyLa tou & Kavw Aoyomaiyvio (!
(Literally: he is playing with his words / he is made a play on words)
chewing his words) don't have the negative
connotations of maiZet pe
Ta Aoyl ToU
Bapadel poyeg “He's doing nothing” / being idle
Literally: “he’s swatting flies”
Jou omadel Ta velpa “He irritates you”
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Colloquial Greek

English Translation & Literal Equivalent

Literally: “He breaks your nerves”

Another Way To Say
This...

AuTtoU akopa Kol oL KOKOPEG TOU
VEVVAVE

A very lucky person

(Literally: “even his roosters lay eggs”)

AUTO TO E€peL am’ £Ew Kal

He knows that inside out.

OVOKATWTA
(From children learning their alphabet when a
teacher would mix up letters as a test, Literally:
“He knows that outside and mixed”.)

Elval dpéteg She's attractive / “fit”

(Literally: she is “slices”).

Aev o€ BAEMw KaAQ orpepa

“You don’t look happy today.”

(Literally: “I don’t see you well today.”)

Relationships

TLooU KAVW KOl Lo €KOYOED TV
KaAnuépa.

What did | do to stop you talking to me?

(Literally: “..that you stopped saying good
morning”)

TL OOV KAVW Kol
OTOMATAW VA LAQW OE
KATTOLOV.

Elval uo pRveo mou Ta XoAACaE.

It's two months since we separated.

(Literally: “it's two months that we broke”)

Elvat Suo pnveo mou
Xwploae.

J0oU KAVEL TNV {wA Ttativt

“He makes your life hell”

(Literally: “He makes your life a roller skate”)

MuAag kateuBelav otnv kapdla pou.

When someone pildel koteuBeiov otnv KapdLd
oou, he says things that touch you, he sees
things in you others might not.

(Literally: you speak to my heart')

O Mwpyog KL eyw HAALE TNV Sla
vAwooa

Two people share the same beliefs, similar
ideas, way of thinking.
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Colloquial Greek English Translation & Literal Equivalent Another Way To Say

This...

(Literally: George & | speak the same language)

Awatpodn This usually means diet as in Meooyelakr)
Slatpodn (“Mediterranean Diet”), a diet as a
preference or cultural issue. It differs from
Slauwta which is a diet prescribed by a doctor for
health improvements. BUT it can also mean the
sum of money paid by one partner in a divorce
to the other to support the children.

EoU pou €piéeg X “He turned me down” ‘Edaya mopta: “I got
rejected." (maybe from a
(Literally: “he threw me an X”). job or by a date)

(Literally: “I ate door”)

Bad Behaviour

XBeg to Bpadu to mifape Ayakl €€w. | Yesterday evening we went a little over the top. |X8e¢ 1o Bpadu To

(used especially after a night out when you've | TapwKAVAUE ALYGKL.
stayed up later, drunk more, danced more,
enjoyed yourself more than you planned.)

Bpe maudLa, pnv kavete oav to okuAo | Children, don't argue! Mv poAwvete!
pe TN yata!
(Literally: “Don't put the dog with the cat.”)

Avoitapue Tov acko Tou AtbAou All hell broke loose.
We opened a can of worms.

(Literally: “We opened the pouch of Aeolus “This
comes from the Odyssey: Aeolus gave Odyseyus
a bag containing all winds but the west wind so
that he could sail home. With Ithaca in sight, his
crew - thinking it held presents - opened it while
Odyseus slept, and the imprisoned winds blew
them all the way back to Aeolus's island. )
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Colloquial Greek English Translation & Literal Equivalent Another Way To Say

This...

Hra T kepartd pou I'm really drunk. Elpou mtita (Literally: I'm
pie)

(Literally: | drank my horns)
Elpou pebuopévog

Elpow koppatia (Literally:
I'm in pieces — can also be
used for I'm really tired)

Eipat toAa. (Literally I'm
blind”.)

Aivw &0Mo A warning, behave yourself or you'll suffer the
consequences..A joke threat often made to
children if they don't do as they are told !

(Literally: | am giving wood)

Oa ¢ag EvAo I'm going to beat you up"

(Literally: "You're going to eat wood"

Tpww E0AO I'm being beaten up"

(Literally: "I'm eating wood")

Yamnil{w (kamowov) ato VA0 To beat someone up severely...
OKOTWVW (Kamotlov) ato VAo

ABwa neplotepd’ Used where in English you might say, “Don't
come the old innocent with me.” An ironic
expression to someone pretending to be
innocent or unaware.

(Literally: innocent pigeon)

AUTOG ival yla Ta mavnyvupla He is behaving inappropriately

(Literally: “He is for the festivals”)
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Colloquial Greek English Translation & Literal Equivalent Another Way To Say

This...

Kavel tnv namio; Are you ignoring what's going on? Or Are you
pretending this dificult situation doesn't exist or
isn't your fault?

(Literally: “Are you making the duck?”)

Wuyxn &ev unapyel oto Spopo. There's no-one on the street. Agv UTTAPYEL KAVEVOO OTO
Spopo.
(Literally: “no soul on the street”)

Mnv to Xdoete auTo TO €pYO. Don't miss this film. Na deLg auTo To €pyo.
(Literally: “Don't lose this film”) Agg auTo To €pyo.
OL 6popot MAnupupicave amno kéopo! | The streets were full of people. OL 6popoL NTav yepdtol
KOGUO.

(Literally: “flooded with..” or “stuffed with..”)

Mnyaivelo péow AapLOG; Did you take the long way round? Sarcastic
response to someone's late arrival, a reason for
being late

(Literally: “Did you go via Lamia?”)

@Oayape tnv kKapnAa, éuewve n oupd. | We've broken the back of it but there is a little | to B6di (the Ox) and tov
more to do. vaiwdapo (the donkey) are

alternative animals to use
(Literally: "We have eaten the camel, the tail is | here.

waiting." AlexanderTsipras, Prime Minister of
Greece, talking about dealing with the Greek
debt crisis).

“n oupd” can also be translated as “queue”

The Weather

YKAEL O TYUTUKAG Very hot weather
(Literally: it's bursting the cicadas”)

Bpéxel kapekAomodapa Very wet weather, equivalent of English “raining
cats and dogs” or “raining stair rods”.
(Literally: “It's raining table legs”)
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Colloquial Greek

‘HALog pe dovtia

English Translation & Literal Equivalent

A sunny day that's really cold.

(Literally: “sun with teeth”)

Another Way To Say
This...

Médtouv pUTeG (am’to KpUo)

It's really cold.

(Literally: noses are falling off from the cold)

Maywoe o KWAOG Hag

It's really cold

(Literally: freezing my arse)

Also, more politely:
TAYWOE 0 A’ oUTOG Hag

‘Eywa marti

| got soaked.

(Literally: | became a duck)

Qpaioo kaipog av elcal pavitdpy, n
caAikapl, N £€o0tw pouAa

It is wet — very wet.

(Literally: Beautiful weather if you are a
mushroom or a snail or at least mould.)

Greetings & Farewells

Ta Aépe

“See you later”

(Literally: “We'll talk of it”)

Bad Situations

Elval Tng moutdvag to KaykeAo

It has got out of hand.

(Literally: “it's a whore’s fencepost.”)

Elval puroupdéo edw

“It's a mess here”...

(Literally: “it’s a brothel”)

Tou €6woe ta mamoyToLa oTo XEPL

He got fired.

(Literally: “he was given his shoes in hand”)

3/04/20

Downloaded from ispeakalittlegreek.wordpress.com © 2020

Page: 7




Colloquial Greek English Translation & Literal Equivalent Another Way To Say

This...
Ye ypadw ota maAld pou ta | am not paying you any attention / I'm not
niamouTola counting on you.
(Literally: “I am writing to you on old shoes”)
Agv maeveTal "that's unbearable”
(Literally: “it can’t be fought”)
AuTO TO XWTLO eival otou Stadhou tnv | “that village is really far away”...
pava.
(Literally: “that village is by the devil’s mother”)
Fvove poAALd kouBapla They got into a fight”
(Literally: “they become yarn balls”).
MetdyTnKe oAV TNV MOUPVTL They got involved when they should not have.
(Literally: “They popped out like a fart*”)
This is the translation given by Neo Kosmos but
Dirty Greek gives “kAavid” for fart. I’'m sure
there are plenty of words for it!
Insults
Exeic kaBaAnost kaAaut You are very high and mighty. You're a diva.
(Literally: “you are astride a reed”).
Eivat touBAo He is stupid
(Literally: “he’s a brick”).
EoU o€ KeEpATWVEL He is cheating on you.
(Literally “he puts horns on you” ).
Ryawe va 8€i¢ oV KOUVIOUVTE OL Go jump in a lake!
Bapkeg
(Literally: “go see if the boats are moving”).
Jlya ta Aaxava. What you said was really dull. (as dull as a
cabbage).
(Literally: “Slowly the cabbage”)
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Colloquial Greek English Translation & Literal Equivalent Another Way To Say

This...
To kakd oou TOV Kalpo You are saying silly things.
(Literally: “Your bad weather”
Good Luck!
Xtuma VAo “Let's hope so.”
(Literally: “knock wood”)
KaAa Eepnepbéparal “I hope things get better”
A wish to give someone who is in trouble.
(Literally: “Good un-mix ups”)
(see also my post : Greek Good Luck)
Warnings
To pdtia oou dekatécoepa. “Watch out! Keep your eyes peeled!”
(Literally: Your eyes 14.)
AkoU na dets. “Pay attention”
(Literally “Hear to look”)
Katoe ota avya cou. Relax! Stay where you are! Do not run off and
do things in haste!
(Literally: “Sit on your eggs”)
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